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Formation of linguocultural competence of language specialties’ students
on the example of proverbs with zoonyms

The article deals with the formation of linguocultural competence of language specialties’ students on the ex-
ample of proverbs with zoonyms. Modern studies on methods of teaching English language is focused on'the
relation between language, history and culture. The acknowledgement of the importance of the cultural com-
ponent in research is closely connected with the usage of cognitive approach. Taking into consideration
linguocultural aspect of teaching foreign languages authors offer set of tasks which help to develop
linguocultural competence of the students.
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Teaching and learning a language are teaching and learning a culture. These/two elements cannot be
separated. By teaching the proverbs, English teachers can help their student to penetrate to English culture
excitingly and interestingly and to obtain linguocultural competence. Moreover; English language learners,
often struggling with a limited vocabulary, find these memorable proverbs. easy to learn and fun to use.
Learning proverbs helps students to remember the structures and voeabularies carried in the proverbs easily.

A large portion of proverbs in English, Russian as well as in Kazakh contain zoonyms. There are some
outstanding similarities and differences between them. Within understanding this, English teachers and Eng-
lish learners can deal with proverbs much easier. Like in many other languages, proverbs in Kazakh, Russian
and English use a lot of proverbs with animals’ images."Most of those animals are familiar to human. The
dominant animals among them, as it shown in the Table.1, domestic animals such as dogs, cats, asses, cocks,
horses, and pigs etc. take a large portion, then comes the typical animals in the wild such as foxes, wolves,
oxen, and birds. Maybe those points are also the common points for proverbs in most languages in the world.

In selecting zoo-proverbs of English, Russian and Kazakh languages we come across difficulties, asso-
ciated with differing semantic fields of idioms in the three languages, which are dictated as extra linguistic
factors: culture, history and life of peoples. In terms of matching of the zoo-proverbs in different languages
we would like to identify the following groups and generally speaking, there are five kinds of situations in
understanding the differences as they are shown in the following tables.

In order to form and develop of linguocultural competence of language specialties’ students on the ex-
ample of proverbs with zoonyms the students should be given certain tasks. We have developed such kind of
tasks. Firstly, we will give students the task, in which they have to find three proverbs, which are quite iden-
tical in the English, Russian and Kazakh languages i.e. the same zoonyms are used in all three languages in
the proverbs depicting one meaning. For example:

Task 1. Find'the equivalents of the following English proverbs in the Kazakh and Russian languages
keeping the zoonym (Z-Z-7):

English proverbs Russian Kazakh

1. Don’t ‘teach fish to swim. Don’t| ..., | L.

teach dog to bark
2. Hekilled two birds withonestone | ... | .
3. If you run after two hares, you willl ..o | L

catch neither
4. It is a good horse that never| ... | L.
stumbles
When the cat is away, — the mice| ... | L
will play
Fish begins to stinkatthehead | ... |
Barking dogs seldombite | ... | .
Love me,lovemydog | ... .
The dogs bark, but the caravan goes| ... | L.
on

hd

Nl
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*Proverbs were taken fron different dictionaries. English proverbs are from The Oxford Dictionary of
English Proverbs [1; 3—680], Russian proverbs were taken from V.I.Dal’s dictionary of Russian proverbs
[2; 5-610], Kazakh proverbs were found in M. Alimbayev’s work [3; 3—143].

Answers:
English proverbs Russian Kazakh
1. Don’t teach fish to swim. Don’t{He yum pwiOy mmaBath, a cobaky|bambikka xxy3yai yiiperme. Kymrikri
teach dog to bark JIAsATh ypyre yiiperne
2. He killed two birds with one stone |OgHUM BBICTpENIOM YOMI ABYX 3ai1ieB |Exi KOSHBI Oip OKITEH aTy
3. If you run after two hares, you will|3a nmByms 3aiimamu moronumbcs —|Exi KosHOBI KyFaH OipeyiH.ge ycrait
catch neither HH OJHOT'O HE IMOMMaellb aJIMaMIpl.
4. It is a good horse that never(Xopoma Ta  Jjomaznb, KoTopas|CypiHOEGHTIH aT KaKChl
stumbles HUKOT/Ia HE CIIOTHIKACTCS
5. When the cat is away, — the mice|be3 kota mbrmam pasmonse = Komrka|MBICBHIK )OKTa THIIKAH KiCIHEH T
will play 13 0Ma — MBIIIKaM BOJIS
6. Fish begins to stink at the head Pr16a rHHET ¢ TOJIOBBI Banbik OachiHaH TpUII
7. Barking dogs seldom bite Jlaromme cobaku pesIko KycaroT Ypres urKici Kanmac
8. Love me, love my dog JIroOumb Menst, J11o6u 1 Moto cobaky |MeHi cy#ceH, UTiMai Ae cyi
9. The dogs bark, but the caravan goes|Cobaka maer, kapaBan wuaer (Berep|UT ypeni kepyeH Kerrei.
on HOCHT)

The first situation: as we all know, human beings have similar capabilities of thought, similar laws of
cognition. So, looking closer to the proverbs in the English, Russian and Kazakh languages we can see that
there are even more equivalent proverbs that have amazing similarities in images, form and implied messag-
es. For example, in the proverb «Fish begins to stink at the head — Pwiba enuem c 2onoswt — banvik
bacweinan wipudiy zoo lexeme fish is saved in equivalents of both. Russian and Kazakh languages. It shows
that people from different cultures may have proverbs:that use the same image of animals and carry the same
message. The reason for this might be that some animals have the same important role in people’s lives in
these two cultures, and have the same attributes and features.

Task 2. Find the equivalents of the following English proverbs in the Russian languages keeping the
zoonym but using other zoonym in the equivalent of the Kazakh language (Z-Z-Z1):

English proverbs Russian Kazakh
1. It is ill to waken sleeping dogs. Let
sleeping dogs lie T 0 s

He cnenyer 0yantsb cusinux codak (He|YKaTkaH sxbpl1aHHBIH KYHPBIFBIH Oacria
Oynu JIMX0, TOKA OHO CIIHT)
2. If one sheep leaps over the ditch, all] ... |

the rest will follow

Kyna onun Gapan, Tyna u Bce crano  |Kemrere 0ip ur mblkca YH KeTepill,
KaJIFaHbl TYTeJ WIBIFap L1y KeTepin
3. Abird may be known by its flight | ..o

4. To'count one's chickens before they| — ............ccees | L
are hatched

CunTaTh CBOMX LBIILIAT Mpexiae, yem|TymaraH  TaWbIHIIAHBIH  MiCHETSH

OHH BBICHIKEHBI ybI3bIHA KapaMa

5. Take heed of the snake in the grass |  .......ccen |

Beperucs B TpaBe 3mewu (T.e. omacaiicst|bepi ok neme Oepik acTbIH/A.
KOBapHBIX ¥ BEPOJIOMHBIX JIOJEH).

The second kind of situation is that the English and Russian proverbs contain identical zoonyms, but in
Kazakh language, we have another zoonym. For example, we use cayvickan (magpie) to impress the curiosi-
ty and say «Cayvickan cyxmoievinan onedi» in Kazakh, but in English and Russian it is related to
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cat. «Curiosity killed the cat — Jlrwbonvimcmeo youno kowky». We also use xymwipcka (an ant) in the prov-
erb as «Kymbipckanviy 0a caywvipsl 6apy, but in English and Russian this proverb is related to sheep: «Every
family has a black sheep. — B kaocooii cembe ecmo wepnas osya. Cp. B cembe ne 6e3 ypooay». And we think
that these kinds of language usage are mostly decided by the western way of thinking. The westerners sepa-
rate the one thing from another and then analyze it, and this kind of think is the logic analyze. For our Ka-
zakh we seek a kind of compromise and harmonious. So it is no wonder that sometimes the westerners use
animal proverbs to say something directly, but we Kazakh prefer to use some mild and indirect way to ex-
press.

Task 3. Find the equivalents of the following English proverbs in the Russian language and Kazakh
equivalents without any zoonyms (Z-Z-0):

English proverbs Russian Kazakh
1. A wild goose never laid atame egg | ..o e

cs
2. The fox is not taken twice in the| ... | e
same snare
Crapyto IuCy ABaXKAbI HE TIpoBeems |bip ImanblHFaH TYSIK, CKiHIII peT op
Oacmac
3. Geese with geese and women with| ... 0
women
I'ych CBHHBE HE TOBaPHII] ApOaJbIFa )KOpFaIbl )KoJigac boamac
4. One scabbed sheep will mar a| ... Ll
whole flock
OpHa mapuruBasi OBLAa BCe CTano mop-|bip kymamak Oip KapblH Maiisl
TUT nripiTei
5. Evenaworm will turn | e |
Jlaxe gepBsik Ha ABIOBI BCTAHET ermames ga meri 6ap. CynsiH na
cypaysI 6ap.
6. Ablack hen lays a whiteegg | e |
UepHas Kypulia HeceT Oenoe SHIo Kuceik OyTakka KbI3BUT Xume OiTeni.

Kapara yiiien xaHia misrap
7. Every mother thinks her own gos-| . ..o |
ling a swan

Kaxnas Mate cuntaer cBoero ryceHka|OpKiMaiKi e3iHe ail KopiHep Ko3iHe
nebeneM
8. You cannot flay the same ox twice | ... |

9. Don’t look agift horse in the mouth| ... | L

Japenomy koHro B 3yOsI He cMoTpaT  |bek OGepce Gerine Kapama

The thirdkind of situation is that the zoonym which is used in the English proverb is translated into
Russian saving its zoo-component, but in Kazakh equivalent doesn’t have zoonym e.g. All lay loads on a
willing horse. — Beco epy3 @3ganusarom na 006pocogecmuyio nouiads. Cp. Oxouas 10wadka 6cro nOKIadicy
sezem.  Kmo eezem, moeo u noconsiom. JKymcax azaut KYpmra jcem, iHCymcax aoam jrcypmra sxcem. byea
bepcen , cyea bepedi.In this case it is obvious that the Kazakh language has the proverbs with the same se-
mantic meanings but without zoonym.

We may continue the tasks in different ways, for example:

Task 4. Find the equivalents of the following English proverbs keeping the formula Z-0-0. For example,
in the proverb «I will either win the saddle or lose the horse — Jlubo nam, 160 nponan — He motivin kemep,
He Kypuix kemepy or «Cats hide their claws — [aoka wepcmka, 0a xocomokx ocmep — Kanowcap Kvinvinoa
Kaneuowl. JKyouvipulk oicer iwinde myiiinepy there is no zoonym in the equivalents of the Russian and Kazakh
languages but meaning is the same. The first proverb expresses a risk and the second hypocrisy. Although
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the equivalents of the English proverbs are different in expression and show different perspectives, thay are
similar in meaning;

Task 4. Find the equivalents of the following English proverbs keeping the formula Z-Z1-Z2. Foe ex-
ample, «/mxe epeen ypedi», the English say that «With foxes we must play the fox», the Russian say
«C gonxamu scumv — no-sonusbu eulmsy. In the proverb «Burn not your house to fright the mouse away. Cp.
He cmpensii uz nywku no sopobvim. bumxe oxnenen mousviyovl omxa sxcaknay three different zoonyms are
used: in English — fox, in Russian — 6opobeii (MH.4. BopoObu — sparrow), and in Kazakh — 6um (lice).
Also in the proverb «Two dogs over one bone seldom agree. /[ea medseds 6 00HOU beproze He YIHCUGYMCAL.
Exi xowxapowviy 6acel 6ip xazanea cotitmacy three different zoonyms are used: in English — dog, in Russian
— medsedw (bear), and in Kazakh — gowrkap (sheep).

Proverbs are always results of social, cultural, historical and political values [4; 52]. Despite the:univer-
sal features, there still be distinct features that differentiate one culture from another. Therefore, we can say
that there are two types of proverbs and idioms: those with a common, universal morality, similar in most
cultures, if not in the form, at least in the message; and those born from a historical fact, a local custom or a
specific event in a particular culture. They have their own identity signs which characterize the place or time
of origin and are the distinct features of that culture. Cultural connotations of some animal words in English,
Russian and Kazakh are closely related to the religion, customs, mentality and the history of the nation. That
is why proverbs and sayings related to animals in these three languages are different in their cultural conno-
tations. And it causes a lot of difficulties for people from one country to.learn the language of the other.

English, Russian and Kazakh have different concepts about the world; especially the animal world.
Each culture highly values the animals that have more contribution to their life. That is why though three
languages have proverbs using the images of dogs, horses, buffaloes, the messages carried are varied through
cultures.

The English, Russian and Kazakh languages share the same kind of point of view over some of the
proverbs with zoonyms. During the long history of human'life English, Russian and Kazakh people may
have the same idea of some kind of animals; for example, fox is the most common animal that the English,
Russian and Kazakh culture share the same view. Ituis the symbol of duplicity and suspiciousness. So
in Kazakh we often use «rynkine#t Ky, Tynkigei aisakep» to describe a man who is cunning as well as clev-
er, as in the traditional Russian history fox spirit.symbolizing hypocrisy, so in English too, e.g. Don 't set the
fox to keep your geese. — He nozeonaii nuce emopogicumsp zyceti. Cp. ne nyckail Kosia 8 020po0. Tynxice Ka3
baxkmuipma.

Also we use «kapi Ky TyJKi» to describe some bully people by flaunting by other people’s power. And
in the English and Russian languages, the same kind of usage can also be seen, as we often say «he’s a sly
old fox» and the proverbs «when the fox preaches, take care of your geese. — Kozoa nuca wumaem nponoge-
ou, bepeeu ceoux 2ycei. Cp. Jlbcmugble cnosa 2osopum, a cam 6 kapman Hoposum. boey monumcs, a ¢ uep-
mom eooumces. Tynxi Kypau oKbl2anoa mayviebiyovl molk, Tyaxi KatblpblMObLIbIKMbL atimbin Kaxkcali bepce,
KaswvlHa cax 601y

Another kind of animal that' we share the same view point is rat. Rat is a kind of animal that can be seen
in every part of the world. They lead a dirty life and cowardice is their instinct so it is no wonder to hear
Cyza 6amuin bapa scamran kemeoen molukan oa Kawaowsl in our Kazakh Language. And for the English
and Russian people they often use rat to indicate someone who is not loyal. And ‘4 rat leaving a sinking ship
— Kpuicvr6ezym ¢ monywezo kopabas® is used to say someone who cannot share adversity with.

What is'more, we also have the common understanding over wolf. It is a kind of figure that stands for
barbarity and greedy. In Kazakh we often say Kackwipowv: xanwa acvipvicay oa, opmanea xapan yauosi, Koii
mepicin ocamvinzan Oepi as to express that man has an evil mind just like a dog and never changed this bad
side, and in the English and Russian languages wolf is also be consider to someone that is regarded as preda-
tory, rapacious, and fierce. Take ‘wolf'in sheep's clothing — eonx 6 oseuveii wikype’ for example, it is used to
describe one who feigns congeniality while actually holding malevolent intentions. So from this example we
can see that although we have different culture background, we have the same feeling to some kind of animal
and this can easily be seen from the two different languages.

Also the English, Russian and Kazakh languages share the same kind of point of view over the proverbs
with zoonym of bee. In all three languages the bee is a universal symbol of industriousness and organization.
The bee also considered to be a good symbol, is an exemplar of hard work. Among qualities attributed to the
bee diligence, tireless work and chastity. For instance, 4s busy as a bee. — 3auamou (mpyoonobugwiii), kax
nuena. Apadaii eyoexxop. A busy bee has no time for sorrow. — Tpydoarobugoil nuenke Hexoeoa epycmumo.
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Cp. He ovisaem ckyku, konu 3ausmol pyku. Illebep Kon wem gaimaiiovl. No bees, no honey. — bBe3 nuen ne
nonyuuws meda, ez pabomul He noayuuub Oernee. Cp. Xowewv ecmv Kanawu, He aedxcu Ha newu. Man
bakkanza bimeoi.

The ass has also been considered a symbol of stubbornness, and in other circles a symbol of patience
and folly in the English, Russian and Kazakh languages. The «patience» symbolism is possibly due to the
fact that it can carry a heavy load. Jest with ass and he will flap you in the face with his tail. — [owymuww ¢
ocnom, a on mebs xeocmom 6 auyo yoapum. Cp. C dypakamu wymums onacro. Kmo wymku ne nonumaem,
Hao mem He wymu. Cublp cunaeanovl OLIMelioi, CYM ChIMITbIFAaHABI Oimmeiini. If the ass (donkey) bray at you,
don’t bray at him. — Ecau ocen peeem, ne pesu 6 omeem Hna neeo no-ociuromy. Cp. He ynooobusiics
oypaky. Kecipiimen kepicre, KepMe UBIKICH erecnie. All asses wag their ears. — Bce ocivl nosoosm yuiamu.
Cp. He scax ymen, kmo ¢ 20108010. YnOemezentiy 6api oanviuunan emec. «Ecex Kynagvinvit Y361HObISbIHA
makmauap, ecanay 6emiiy Kbi3uli0bleblHA MAKMAHADY.

We share completely different idea on the same kind of animal. And maybe this mainly cause by the
culture back ground and their living habits. Their brilliant traditional culture variation may also play an im-
portant role in forming their point of view. Also way of taste of beauty, and different social mentality is con-
sidered to be a significant factor. And here is the example; the first kind of animal is dog.

Dog is a kind of animal that company us though the human history. Both English and"Russian people
think that dog is a kind of animal that stands for loyalty. In the English and Russian culture, dogs help human
beings lots of work. They watch the houses, keep farm animals like sheep, goats and help hunting wild ani-
mals. Therefore, dogs are highly valued and are considered human’s best friend.. There are many proverbs
showing the importance of dogs such as:

— love me love my dog (nr00MIIL MEHS, JTIOOU U MOIO CO0AKy);

— every dog has its day: everyone can be successful at something at some time in their life (V xaxmoit

co0aky CBOM Mpa3IHUK OBIBAET);

—a man's best friend is his dog (cobaka — apyT 4eI0BeKa):

But in Kazakh dog have another deep meaning in the proverb, and it is often use to say someone who is
baseness and evil. Though dogs help watching houses, Kazakh people in general dislike the behavior of
dogs. So, dog is used to describe the bad guys, those who are cruel and unscrupulous. We use «#morcanov
adamy to say a man with a bad spirit, who is_snobbery, and look down the common people. «/m ummizin
Kolmau Koumacy, «Mmke epeen ypedin, «HMmmiy 60K sicemece, b6acvl ayvipaowvly, «Mm Kymwvlpca uecin
Kabaowly someone who is a bad natured, «lllon ycminoe um scamoip, 03i Oe dxcemetioi, 632e2e Oe bepmeloiy
someone who is greedy. On the contrary, the English people as well as Russian people consider dog as their
lovely pet, or their loyal friend. When your friend win a game it is very common to say «you won, you lucky
doy. Also Russian people appreciate a dog, often say «irobuws mens, 110ou u Mo cobakyy, «cobaka — opye
uenogekay.

During the long history horse.is a king of meal and transport or a companion. Kazakh have deep feeling
towards horse. The horse-is a representative of the Maximum world, a symbol of mind, intelligence. In the
Kazakh oral national work the horse often accompanies with the hero as the reliable friend and the adviser.
«The boy who did-not sit on a horse he is not Dzhigit», — speak in people. A horse — is a gift which pro-
tect, but we canshare with it: «It is possible to give a horse, but it is impossible to sell its equipment». When
the number of horse goes beyond the capacity, we often chose to eat it and this habit goes on. For these rea-
sons, we like horse meat and beef mutton. But in England, things are different, they do not have the habit of
keeping animals in large seize. Englishmen keep horse as their friend and may consider the behavior of eat-
ing horse unbelicvable. They are the animal that has more usage as riding but not as a meal. In the English
society horses represent the strength, willing to work and they are the pride of their owners, and so in the
Kazakh culture. Attitude of Russian toward the horse is more loyal even indifferent.

For these differences we should pay special attention to proverbs, and shouldn’t take animal proverbs
just for granted. And we want to list some reasons for the variations.

One of the most important elements that differentiate the proverbs in English, Russian and Kazakh is
the differences in culture and mentality. All three have different concepts about the world, especially the an-
imal world. Each culture highly values the animals that have more contribution to their life. That is why
though three languages have proverbs using the images of dogs, horses, buffaloes; the messages carried are
varied through cultures. It should be noted that if English learners do not know about the custom of English
culture they will encounter lots of difficulties in communicating, especially with proverbs. Nomads and
farmers used the ground differently and it influences in it differently. In Steppe a way of life differs from
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English, Russian people’s life. The way of life defined harmonious system of sights at the world surrounding
it. On the average world the person is in space between four sides of world. The underground world can be
seen through fairy tales. There all to the contrary. Because of geographical position English, Russian and
Kazakh people have different points of view over some animals.

Secondly, there is a big difference between the religion of English, Russian and Kazakh people. The
Kazakh religion can be considered as Islam, while most English and Russian people believe in Christianity.
That is why the concepts of people about some animals in three countries are different.

In short, English, Kazakh and Russian languages are rich in images and have a lot of proverbs. And
among them proverbs using the images of animals i.e. zoonyms take a large portion. Both cultures share the
same capabilities of thought, the same laws of cognition and a common, universal morality. Moreover, some
animals have the same important role in people’s lives in the two cultures, and have the same attributes and
features. Therefore, we have a large number of similar proverbs and idioms related to animals, both in the
form and in the message.
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C.3.0mimxanoBa, A.O.bektypranosa, A.O.OmapoBa

Tinaik MaMaHABIKTAP CTyIeHTTEPiHiH JMHIBOMIICH! KY3bIPeTTiliriH
300HMM/JIEpPi 0ap MaKaJI-MITe Iep Heri3iHae KaJbINTACTBIPY

Makanaza TUIIIK MaMaHIBIKTAp CTYACHTTEPiHIH JIMHIBOMOICHH KY3BIPETTLIIrIH 300HHMAEpi Oap Makai-
MOTENAEp HeriziHje KaJbIITaCThIpy Moceleci KapacThpbuLAbl. Kazipri TaHia aFbUILIBIH TUIH OKBITYIIBIH
omicTepiH 3epTTey T, TapuX JKOHE MOJCHHUEITIH e3apa OalIaHBICBIH THIHFBUIBIKTBI KapacThIPYyFa
OarpITTanFaH. 3epTTeyleri MoOJCHH KOMIIOHEHTTIH MaHbI3[AbUIBIFBIH MOMBIHAAY KOTHUTHBTI TOCUIAIH
KOJIIaHBLITYbIMEH ThIFbI3 OaiinanbicTl > [lleren TInepiH OKBITYIbIH JIMHIBOMOAEHH AaCIIEKTICIH eckepe
OTBIPBIN, AaBTOPJAp CTYACHTTEPIIH . JMHIBOMSICHH KY3BIPETTUTIKTEpPiH KalbINTACTBIPYFa apHAIFaH
TarchblpMaIapabl YChIH/IBI.

C.3.AummxanoBa, A.O.bektypranosa, A.O.OmapoBa

®opmupoBaHMe JUHIBOKYJIbTYPOJOTH4eCKOil KOMIIETEHIMHU CTYAeHTOB
SI3bIKOBBIX CHEeIIHAJIBHOCTEN HA MPUMepe U3y4YeHusl MOCJI0BHUI] ¢ 300HMMaMHU

B nmanmOl crarhe paccMmaTpuBaeTcsi mponecc (HOPMHPOBAHHS JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHYECKONH KOMIIETCHIHH
CTY/ICHTOB SI3bIKOBBIX CIELUAIHOCTEH Ha NMPHMEPE U3y4CHUs MOCIOBUIL C KOMIIOHEHTOM «300HUMBD). Co-
BPEMEHHOE€ UCCIIE0BaHUE METOI0B IIPENOAaBaHUs aHTJIMHCKOTrO A3bIKa HAIIPABICHO HA IIPUCTAIBHOE U3y4e-
HUE B3aUMOCBSI3U MEXAY SA3bIKOM, MCTOpHEH U KyiIbTypoil. IIpu3HaHue 3HAUUMOCTU KYJIBTYPHOIO KOMIIO-
HEeHTa B HCCIICI0OBAHUM TECHO CBA3aHO C UCIIOJIb30BAHUEM KOTHUTHBHOIO noaxoza. Ilpunumas B0 BHUMaHUE
JIMHTBOKYJITYPOJIOTHIECKHH ACIIeKT NPeNoAaBaHusl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB, aBTOPHI IpEJIaraloT psj 3aja-
HHUHI Ha GOopMUpPOBaHHE JIMHTBOKYJIHTYPOJIOTHYECKIX KOMICTEHIINH CTYIEHTOB.
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